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CTPYKTYPA KOHLEEMTA «<MY>XYUHA» B AHFTTUMCKOM
U BEJIOPYCCKOM A3bIKAX
E.A.Mukynko (baparosu4u, bapl'y)

B cTaTbe paccMaTpmMBalOTCA 3HAUYEHUSI KOHLIENTa KMY>XUMHA» B aHIJIMIACKOM M 6enopycckoMm
A3blkaxX. BbIiaBnsoTCS CXOXME U OTAMUUTENbHbIE YepTbl AAHHONO KOHUENTa B ABYX Pa3HbIX
KynbTypax. PopmMupyeTcs npeacrtaBieHme 0 3HAUYMMOCTM SAHHOIO SIBAIEHUS 419 KaXKA0r0 Hapoaa.
CraTbs hOKYyCHMpYeTCs Ha NEKCUYECKUX eauHMLLAX, OTOBpaXKatoLWmMX pa3HOObpasHbIe OLLEeHOYHbIEe
CY>XXAEHUS B OTHOLLUEHUM MYXKYMH, OCHOBAHHbIE Ha COOTBETCTBUMU OMNpeaeNeHHbIM COLManbHbIM
HopMmaM. HopMa B JaHHOM KOHTEKCTe pacCMaTpUBAETCs KaK yCTOsIBLUEeCs NMpaBu/o NoBedeHUs,
NpU3HaHHOEe B onpeaeneHHOW coumanbHoM cpeae. HecMoTpst Ha pa3znuums B 93bIKOBOW CTPYKTYpe
M KYNbTYPHbIX 0COBEHHOCTSIX, 06a A3blka HaxoAATCS B MOCTOSIHHOM B3aMMOAENCTBUM C 06LLe-
CTBEHHbIMU U KYJIbTYPHbIMU U3MEHEHUSAMU, YTO BAUSIET HA BOCMPUSTUE U MHTEPMPETALMIO KOH-
LenTa KMY>XUYMHa» B KOHTEKCTE aHI10s13bI4HbIX U BeNOopYyCCKMX 0OLLECTB.

KntoueBble cnoBa: KOHLUENT; My>XYMHA; 6eN0opyCcCcKmMi S3bIK; aHMITUMCKUM A3bIK.

THE STRUCTURE OF THE CONCEPT “MAN” IN ENGLISH
AND BELARUSIAN LANGUAGES
E.A.Mikulko (Baranovichi, BarSU)

The article examines the meaning of the concept “man” in the English and Belarusian lan-
guages. Similar and distinctive features of this concept in two different cultures are revealed. An
idea is formed about the significance of this phenomenon for each nation. The article focuses on
lexical units that reflect various value judgments regarding men, based on compliance with certain
social norms. A norm in this context is considered as an established rule of behavior recognized
in a certain social environment. Despite the differences in linguistic structure and cultural charac-
teristics, both languages are in constant interaction with social and cultural changes, which affects
the perception and interpretation of the concept “man” in the context English-speaking and Bela-
rusian societies.
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KoHuenT «My>umHa» paccMaTpMBAETCS C MO3ULMWU JIMHTBOKYNbTYPOSIOruu,
SIBNISIFOLLIENCA aKTMBHO Pa3BUBAOLLMMCS HanpaBleHUEM COBPEMEHHOM Hayku. Ecnu
B aHIMIMNUCKOM JIMHIBUCTUKE CYLLECTBYET BHYLLUUTENIbHOE KOJIMYECTBO paboT B 06-
NACTU KOFTHUTUBUCTUKM, TO B BETIOPYCCKOM S13bIKO3HAaHMM AaHHOE HamnpaB/ieHue aB-
NIIETCS HOBbIM B CUNY CKYAHOCTU NEKCUKOTrPadUUeCcKMUX U 3THOJIMHIBUCTUYECKUX
oHa0B. Bo MHOMMX S13bIKax CIOBO MY»KYMHA BbICTYMNaeT CUHOHMMOM CJ10Ba YenoBek [1].

[na nonyyeHns NosHOro NpeacTaBIEHUS O KOHLIENTE KMY>XUbIHa» Mbl NOCYM-
Ta/IM HEOBXOAMMbBIM U3YUYUTb ero dhpaseosiorMyeckyro coctasnatowyto. [oabupas
MaTepuan 4ns Hallen MCCnenoBaTeNbCkoM paboTbl HAMKU Bblno 0bHapyykeHo 50 BbI-
CKa3blBaHUW, MOCJIOBML, U MOrOBOPOK B LEHTPE KOTOPbIX MPAMO UM KOCBEHHO
Haxoauncs MmyxkuuHa [2]. Mocnosuubl 0 XapakTepe 1 NOBEAEHUM MY>KUMHbI paccna-
MBalOTCS B 3aBUCMMOCTU OT BEKTOPA XapaKTEPUCTUKU Ha MAapeEMUU C MOXBAJION U
NnapeMmu c NopuULAHMEM.

Bo-nepBbix, peyub naeT o Kpenkom 1 Tepnennsom yenoseke (7): ‘3a leaHam sk
3a naHam’ [2, c. 115].
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CmyoeHyeckue Hay4Hble YmeHus

Bo-BTopbiX, B NapeMuax npocnaensetca YectHocTb (9): ‘XKoiub gk yanasek’
[2, c. 100].

OcHOBHOM yaap KpUTUKKU HamnpaB/ieH Ha Takue HeraTUBHbIE MPOsIBAEHMUS, KakK
neHocTb, besoTBeTcTBeHHOCTb (14): ‘Kab eynbmad pabiy, dbik—6bl U doma xneb
6ury’ [2, c. 130].

Cpenn ppyrnx HefoCTaTKOB M MPOCTYMNKOB MY>KYMHbI MapeMUSIMU HEraTUBHO
OLleHMBAOTCA >KagHoCTb (6) (‘ckynbl Myxc Odea passi mpayiuyb’), BPeAHOCTb U
ynpsmcTBo (7) (‘deipkausb sk naH 'y myxcoiykad xaye’), HecamoCTosTeNbHOCTb (7)
(‘y kaeo «3ap3» Ak y naHa «no4skau»’) [3].

Ons 6onee NONHOro NOHMMaHMA CneuM@PUKU KOHLENTa KMY>KYMHa» B aHI10-
A3bIYHOW JIMHIBOKY/IbTYpE, Mbl PaCCMOTpPENN CyLLECTBYHOLLME B HEM (dpa3eosioru-
yeckue eamHuLbl. Beibopka coctasuna 50 nocnosuy, 1 KpblnaTbix BbipaxkeHun [4].
B pesynbTaTte Mbl pacnpenennam nx no HECKOJbKUM rpynnam.

MpeanbHbI My>KUYMHa — 3TO:

1. YMHbIn (8). — A wise man will hit at the edge of his wit’.

2. Xpabpebin (6). — 'He that afraid of wounds must not come near a battle’.

3. Kpacuebiv (10). — “‘Clothes makes the man’.

HeunpeanbHbl My>kunHa — 370:

1. Tnynewy (7). — 'He has a head so has a pin’.

2. Tpyc (8). — “He that fear lives not’.

3. IryH (11). — ‘He that deceives is ever suspected’. [5]

JIuHreucTuyecknin mMatepuan BbIOOPKM MOKasbiBaeT, YTO BO (paseoniormye-
CKOM CJI0€ aHTJIMMNCKOrO A3bIKa B MY>XUMHE BaXKHa KPAcoTa, a JIOXKb SABNSETCS CaMbIM
HEeraTMBHbIM MPU3HAKOM.

KoHuenT «My>umHa» B 6e10pyCcCKOM Si3blKe NPEeACTaBNSETCA TakXXe HEOAHO-
3Ha4YHO, ero 0bpa3 HaMoJIHEH Pa3/IMYHbIMU XapaKTEePUCTUKAMU, MHOIME U3 HUX
[BONCTBEHHbI, MHOTOCJ/IOMHbI, KOHTPACTHbIE KaYeCTBa KOMMEHCUPYHOT ApYr Apyra.
Mo konnyecTBy Ppas3eonormyeckux eaUHMUL, MOXXHO 3aMeTUTb, YTO B JAHHOM SI3blKe
LLeHMUTCS TaKOW MpU3HaK, KaK YeCTHOCTb, @ KPUTUKYeETCS 6e30TBEeTCTBEHHOCTb.

YyeHble 40 CUX NOP U3YYAOT KOHLENT KMY>XUMHa», HO 10 KOHLA 3Ta TEMa TakK
M He Bblna U3yyeHa, CHOBa M CHOBA OTKPbIBAOTCSA HOBble (haKTbl, AAtOLLME BO3MOXK-
HOCTb HabNOAATb U BbISIBNSATH 3TOT aCNekT B MHOroobpasum GbITOBOM NEKCUKM, XY-
[OXXeCTBEHHOW U Hay4yHOU nuTepaType [5].

HecmoTps Ha To, 4TO BENOPYCCKUIM U aHTJIMMCKUIM A3bIKM OTHOCSATCS K Pa3HbIM
rpynnam v NpeacTaBUTENU AaHHbIX IMHIBOKY/IbTYPHbIX COODLLECTB HE UMeNN Tec-
HbIX KOHTAaKTOB, MHOTME HAapOAHbIE N3PEeYeHUsI MOJIHOCTLH UJIM YaCTUYHO COOTBET-
CTBYIOT, @ HEKOTOpble COBMaAatoT Mo cMbicny. B oCHOBHOM 3TO MHTepHauMoHanb-
Hble NOCNOBM1LLbl, OTpaXkatoLLme B3rNsAbl Ha MY>XYMHY C MO3MLMM obLeyenoBeye-
CKMX LLleHHOCTEMN.
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